Blessed Gabriel M. Allegra, O.F.M. was a very learned and world-renowned exegete, theologian, and missionary priest in the Order of the Friars Minor, which he entered into at the age of 16. After being ordained in 1930, he departed to China, and distinguished himself as an exemplary missionary and man of culture. As a St. Jerome of our time, he was the first to translate the entire Bible into Chinese, and his work had the support and acknowledgement of successive popes from Pius XI to Paul VI. His Cause was opened in 1984, just 8 years after his death; he was elevated to “Venerable” only 10 years later in 1994, and the decree of a miracle and his beatification was approved by the Holy See in 2002. He was finally beatified on September 29, 2012 at the Cathedral of Arcireale, Catania in Sicilia. Gabriel Allegra is the only biblical scholar of the 20th century who has been beatified. He was an outspoken and avid long-time supporter of Maria Valtorta, and his latter years were spent reading, studying, promoting, and defending the Poem of the Man-God. Here are a number of thought-provoking quotes from this very learned and holy priest. "I assure you that The Poem of the Man-God immensely surpasses whatever descriptions — I do not say of mine, because I do not know how to write — but of any other writer... It is a work which makes one grow in the knowledge and love of the Lord Jesus and of His Holy Mother... I hold that the work demands a supernatural origin…. I find knowledge: and such knowledge in the theological (especially mariological), exegetical, and mystical fields, that if it is not infused I do not know how a poor, sick woman could acquire and master it, even if she was endowed with a signal intelligence… I find in her doctrine: and doctrine such as is sure; it embraces almost all fields of revelation. Hence, it is multiple, immediate, luminous… Gifts of nature and mystical gifts harmoniously joined explain this masterwork of Italian religious literature, and perhaps I should say [a masterwork] of the world's Christian literature… After the Gospels, I do not know another life of Jesus that can compare to the Poem."

"For a book so engaging and challenging, so charismatic, so extraordinary even from just a human point of view as is Maria Valtorta's Poem of the Man-God—for such a book I find the theological justification in the First Epistle to the Corinthians 14:6, where St. Paul writes: ‘If I come to you, brethren, speaking in tongues, how shall I benefit you unless I bring you some revelation or knowledge or prophecy or doctrine?’"

"In this work I find so many revelations which are not contrary to, but instead complete, the Gospel narrative... I find in her the charism of prophecy in the proper sense of a voice through which Valtorta exhorts, encourages, and consoles in the Name of God and, at rare times,

elucidates the predictions of the Lord. I find in her doctrine: and doctrine such as is sure; it embraces almost all fields of revelation. Hence, it is multiple, immediate, luminous."

"What amazes me more is that Valtorta never falls into theological errors; on the contrary, she renders revealed mysteries easier for the reader, transposing them into a popular and modern language."

"Certain of the Lord's discourses, whose principle subject is only hinted at in the Gospels, are developed in this work with a naturalness, with a linking of thought so logical, so spontaneous, so coherent with the time, the place, and the circumstances, as I have never found in the most famous exegetes..."

"Regarding Valtorta's exegesis, it would be necessary to write a book; here I limit myself to reaffirming that I find no other works of eminent scripture exegetes which complete and clarify the Canonical Gospels so naturally, so spontaneously, with such liveliness as does The Poem of Valtorta."

"The dogmas which the Church continues defending in the course of the ages...are a solemn affirmation of the faith of the Apostles. Through an ineffable charism, Valtorta had been plunged again into the tender, moving, spontaneous faith of the Apostles, especially of St. John."

"As to the Mariology of this work, I know of no other books which possess a Mariology so fascinating and convincing, so firm and so simple, so modern and at the same time so ancient, even while being open to its future advances. On this point the Poem even, or rather above all, enriches our knowledge of the Madonna and irresistibly also our poor love, our languid devotion for Her. In treating the mystery of the Compassion of Mary, it seems to me that Valtorta, by her breadth, depth, and psychological sounding of the Heart of the Virgin, surpasses even St. Bonaventure and St. Bernard."

"After the Gospels, I do not know another life of Jesus that can compare to the Poem, as I do not know any other lives of St. Peter and St. John which make the characters of these two Apostles so alive."

"In her tragic destiny, a powerful and moving figure in the Poem is Mary of Simon, the mother of Judas, and who was so loved by Jesus. No poet or dramatist has ever thought up a profile so robust, so delicate, and at the same time so pitiful, as that unfortunate and gentle woman."

"Worthy of note is the manner in which Jesus explains the Old Testament, applying it always to the present, to the messianic era already in progress, and which is about to be fulfilled."

"From the time that I read and reread the Poem of the Man-God of Maria Valtorta, I have no more taste for biblical-gospel novels."

"I would say that in this work the Palestinian world of the time of Jesus comes out before our eyes; and the best and worst elements of character of the chosen people—a people of extremes and slaves of every mediocrity—leap out vividly before us."

"...I invite readers of the Poem to read the pages consecrated to the Resurrection, to the reconstruction of the events of the day of the Pasch, and they will ascertain how all is bound together harmoniously there, just as so many exegetes tried to do, but without fully succeeding..."

"A book of great size, composed in exceptional circumstances and in a relatively very short time: here is an aspect of the Valtorta phenomenon."

"In the dialogues and in the discourses which form the framework of [Valtorta's] work, besides an inimitable spontaneity (the dialogues), there is something of antiquity and at times of the hieratic (the discourses); in a word, an excellent translation of a spoken Aramaic, or Hebrew, in a vigorous, polymorphous, robust Italian."

"I hold that the work demands a supernatural origin... [...] Now, without anticipating the judgment of the Church which to this moment I accept with absolute submission, I permit myself to affirm that, ... with the Poem producing good fruits in an ever increasing number of persons, I think that it comes from the Spirit of Jesus.

"I do not believe [even] a genius could thus accomplish this Gospel narration: the Finger of God is here!"
